
 
 

 
 
 

 
 
 
  
 

 
Juan de Dios Quispe Melo 

 
 
 
 

El condenado 
 
 
 
      Kukuchimanta 
 
 
      Juan de Dios QUISPE MELO. 
      (14 watayuq, primaria nisqaq tawañiqin watanpi - Noviembre killapi 1998  
      watapi)  
      Chay mamakuchas kumparinman risqa watukuq. Asnuchanpi t’antakunata  
      sibullakunata ripullukunata traguta kargayusqa. Hinaspas pantiyunmanta  
      rishaqtin pantiyun sirkallapi puñuyusqa. Pantiyun sirkapi puñuqtintaqsi  
      runa chakin lluqsimusqa pantiyunmanta. Tutamanta pasarushaqtin kukuchi  
      kuskanña kuskanña pasan lluqsimusqa enteras lluqsimusqa. Chay mamakuchata  
      mikhurapusqa. Kaqta kutiyarapusqa pantiyunman allpa ukhuman p’unchaypi.  
      Asnuchantaq kargantin sapallan ripusqa ñantakama ripusqa. Chaysi kumparin  
      mamakuchaman alcanzamusqa. Hinaspas mikhurapushasqa, mamakuq  
      tullunkunallañas sarwillaña1 kapushasqa chhaynapi pantiyunpa larunpi.  
      «Imataq pasarun kumariytari?» nispa nisqa kumparin. Hinaspa manchakuspa  
      pasapusqa. Manchakusqa paytawan mikhurapunanta. Chaysi kumparin asnuchanta  
      qatiykuspa wasinman ripusqa. Karumansi ripusqa. Chaypi tukupun.  
 
 
 
 
      El condenado 
 
 
      Juan de Dios QUISPE MELO. 



      (14 años, cuarto grado de primaria - Noviembre de 1998)  
      Esta señora había ido donde su compadre a visitarlo. En su burro llevaba  
      su carga de pan, de cebollas, de repollos y de alcohol. Llegando a un  
      cementerio, se puso a dormir ahí. Del cementerio salían huellas de pies  
      humanos. En la mañana siguiente cuando se estaba yendo la mujer con su  
      burro, el condenado salió; primero sólo una mitad del cuerpo, después la  
      otra y finalmente de cuerpo entero salió. Y se comió a la señora anciana.  
      Rápido se regresó al panteón entrando dentro la tierra porque era de día.  
      El burro de la señora se fue solo con la carga, se fue por el camino. El  
      compadre fue a alcanzar a su comadre. Sólo encontró los huesos revueltos  
      de la señora a la que se había comido el condenado por ahí, al lado del  
      cementerio. Se había vuelto puro hueso. «¿Qué le ha pasado a mi comadre?»  
      dijo el compadre. Se asustó y se fue. Tenía miedo que a él también lo  
      comiesen y se fue a su casa arreando el burro. Se fue lejos. Aquí acaba.  
 
 
 
 
         
      Sarwi: revuelto. 
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Súmese como voluntario o donante , para promover el crecimiento y la difusión de la 
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Si se advierte algún tipo de error, o desea realizar alguna sugerencia le solicitamos visite 
el siguiente enlace. www.biblioteca.org.ar/comentario  
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